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Aleksandra Hnatiuk «

POCZAJOWSKI „BOHOHBASNYK”

Bohohlasnyk, pisni blohohowijnyja prazdnykam Hosppdskym, Bo- 
horodycznym i naroczytych swiatych..., wydany w Poczajowie w 1790 r. 
w drukarni oo. bazylianöw, byl ukoronowaniem najbardziej interesuj^- 
cego okresu w rozwoju ukrainskiej liryki religijnej. Pocz^tköw jej na- 
lezy szukac w czasach bardziej odleglych — wraz z przyjçciem chrzesci- 
janstwa przejçto röwniez bizantynsk^ tradycjç liturgiczn^, w tym jej 
hymnologiç. W Konstantynopolu, w odröznieniu od Rzymu, pocz^tkowo 
bujny rozkwit hym nologii1 zostal powstrzymany przez wczesniejsze niz 
na Zachodzie uporzqdkowanie liturgii 2 przez Bazylego Wielkiego i Jana 
Zlotoustego. Tymczasem na Zachodzie powstaj^ce hymny wchodzily do 
powszechnego uzytku, czçsto wl^czano je nawet do litu rg ii3.

Pözne sredniowiecze przynioslo istotnsj zmianç w hymnologii —- 
oprôcz utworôw lacinskich pojawiaj^ siç piesni w jçzykach narodo- 
wych — francuskim i niemieckim. W Polsce do XVI w. wl^cznie prze- 
wazala lacinska hymnologia 4. Dopiero barok zmienil tç sytuacjç na ko- 
rzysc jçzyka polskiego. Koniec XVI w.. byl przelomowy röwniez dla 
ukrainskiej liryki religijnej. Unia brzeska (1596) miala olbrzymie zna- 
czenie dla rozwoju ukrainskiej poezji; wöwczas upowszechniaj^ siç na 
Ukrainie wzorce poezji sylabicznej, pojawiaj^ sie wybitni poeci. Nalezy 
tu zaznaczyc, ze utozsamianie przelomowego znaczenia unii z poczqtka- 
mi poezji ukrainskiej w ogöle jest blçdem. Teza ta, przyjçta a priori 
u schylku XIX w., upowszechniîa siç w spoleczenstwie ukrairiskim, co 
nie znaczy, ze nie zwalczano tego pogl^du 5. Wspôlczesne badania nau- 
kowe rzucaj^ wiçcej swiatla na procès rozwoju poezji ukrainskiej przed 
uni^ oraz dokumentuj^ powi^zania barokowej poezji XVI—XVIII w. 
z wczesniejszym okresem w literaturze 6.

1 Dzieje litera tury europejskiej, t. I, cz. 1. Pod red. W. Floryana, W arszawa 
1979, s. 143, 146, 150, 159 i in.

2 I. F ranko  Duchovma i cerkow na poezja na Schodi i Zachodi. W stup do 
studij nad «B ohohlasnykom », w: Zïbrannia tw oriw  w  piatydesiaty tomach, t. 39, 
Kyjiw 1984, s. 132.

8 Tamze, s. 131.
4 Port: J. K rzyzanow ski Dzieje litera tury po lskie j, W arszawa 1979, s. 1923; 

Kolçdy polskie. Pod red. J. Nowaka-Dhizewskiego, W arszawa 1966, s. IX; Polskie
pieéni pasyjne, W arszawa 1977, s. 7.

6 Por.: W. Kolosowa T radyciji litera tury K y jiw sko ji Rusi i ukrajinska poezja  
XVI—X V III s to lit’, w: L iteraturna spadszczyna K y jiw sko ji Rusi i ukrajinêka lite-  
ratura X V I— X V III  s to lit’, K yjiw  1982, s. 89.

6 Np. cytowany wyzej artykul, takze praca M. Sulym y Teorija w irszuw annia  
na Ukrajini w  X V I—X V II  stolitti, w: Literaturna spadszczyna..., s. 101—117.
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Do czolowych przedstawicieli liryki religijnej nalezg poeci, zwigzani 
z Akademie Kijowsko-Mohylanskg, zalozong w 1632 r., migdzy innymi 
Lazar Baranowycz, Dmytro Tuptalo, Joan Maksymowycz, a takze unita, 
Kyrylo Trankwilion-Stawroweckyj. Niebagatelng rolg w rozpowszech- 
nieniu wierszy o tematyce religijnej odegraly szkoly, w ktorych naucza- 
no miqdzy innymi praktycznych sposobow ukladania wierszy sylabicz- 
nych. Stamtgd tez wywodzi sig czgsc anonimowych tworcow owczesnej 
poezji.

Grupg poetow zwigzanych z Akademig czgsto okresla sig mianem 
kijowskiej szkoly poetyckiej. Na Prawobrzeznej Ukrainie analogiczne 
zjawisko nie zaistnialo. Historycy literatury  piszg o upadku sztuki slo- 
wa na tym terenie. Tym bardziej moze zdziwic fakt pojawienia sig 
w 1790 r. Bohohlasnyka, tej, zdaniem wielu badaczy, antologii ukrain- 
skiej piesni religijnej o ogromnym znaczeniu dla pozniejszej literatury. 
Genezg Bohohlasnyka nalezy wigzac z anonimowg lirykg religijng7. 
Krgzyla ona w rgkopismiennych zbiorach w ciggu XVII і XVIII w. 
Zainteresowac möze nastgpujgcy fakt: najwigksza liczba zbiorkow po- 
chodzi z terenow Prawobrzeznej Ukrainy. O popularnosci piesni religij­
nej na tych terenach swiadczy istnienie dziesigtkow wariantow wielu 
utworow. Redaktorzy Bohohlasnyka sprostali wigc oczekiwaniom wier- 
nych. W ciggu trzydziestu lat wydano Bohohlasnyk w Poczajowie trzy- 
krotnie (1790, 1805, 1825), wydrukowano tez mniej obszerne wybory: 
Malyj Bohohlasnyk, Hlasopisnec, Nabozni pisni. Po zlikwidowaniu dru- 
karni (kasata klasztoru w 1831 r.) Bohohlasnyk w ydano ' jeszcze dwu- 
krotnie we Lwowie w 1850 і 1886 r., jednakze z niezbyt korzystnymi 
zmianami 8 *. Na przelomie XIX і XX w. Cerkiew prawoslawna zdecydo 
wala sig na wydanie Bohohlasnyka (wydania kijowskie 1884, 1885, pe- 
tersburskie 1900, 1902, 1903, chelmskie 1894, 1900, 1903, poczajowskie 
1900, 1902, 1908 і warszawskie 1934, 1935, 1969).

Mimo tak wielkiej popularnosci Bohohlasnyk nie doczekal sig grun- 
towniejszych badan. Na przelomie wiekow powstaly dwie prace o cha- 
rakterze monograficznym Mirowicza і Szczeglowej ®, lecz jak twierdzi 
Wozniak, sg one mocno przestarzale. Szczegolowym kwestiom autorstwa. 
genezy і czasu powstania utworow poswigcono wiele studiow, wymienig 
jedynie podstawowe: Mychajlo Wozniak Materialy do istorii ukrajinskoji 
pisni і wirszi; Wasyl Szczurat Iz studij nad poczajiwskym Bohohlasny- 
kom ; Wieslaw Witkowski Uwagi o poezji religijnej Ukraincow— unitöm  
і o «Bohohlasnyka» z roku 1790. Podstawowym zrodlem informacji na 
ten temat pozostajg jednak ze wzglgdu na ich dostgpnosc podrgczniki 
historii literatury  Wozniaka і Czyzewskiego. Osmiotomowa historia li­
teratury  ukrainskiej, wydana przed dwudziestoma laty, poswigca Boho- 
hlasnykowi dwie [!] strony. Podobnie potraktowano tam calosc zagadnie- 
nia. Jest to odzwierciedlenie ogolnego stanu badan nad ukrainskim 
wierszem o tematyce religijnej. Ukrainscy uczeni po reaktywowarpu 
Oddzialu Starej L iteratury Ukrainskiej przy Instytucie L iteratury Aka-

7 Anonimowosc liryki relig ijnej to zjaw isko charak terystyczne dla calej 
Europy.

8 Szerzej o tym  por.: I. F ranko  Naszi koliady, w: Z ibrannia tworiw... K yjiw  
1980, t. 28, s. 7—41.

0 N. Mirovic BibliOgraficeskoe і istoriko-literaturnoe issledovanie o Bogoglasni- 
ke, Vil’n jus 1876; S. Sceglova Bogoglasnik. Istoriko-literaturnoe issledovanie, Kiev- 
1918.
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demii Nauk USRR wydali szereg prac dotycz^cych baroku 10 11, lecz wci^z 
jest to niewiele. Do chwili obecnej liryk^ religijng siç nie zajmowano. 
Na poezqtku XX w. wiele w tej dziedzinie zrobili Mychajlo Hruszewskyj, 
Iwan Franko, Wolodymyr Hnatiuk, Wolodymyr Peretc, Wasyl Szczu- 
rat i inni. Ta olbrzymia praca przygotowawcza calej plejady uczonych 
nie znalazla jednak wsrôd badaczy radzieckich kontynuatorow. Z tego 
tez wzglçdu trudno jest, przy braku wspolczesnych wydan, möwic ogöl- 

.niej na tem at ukrainskiej liryki religijnej. Temat ten, niezwykle inte- 
resuj^cy, musimy z koniecznosci ograniczyc do analizy Bohohlasnyka, 
ktöry dobrze reprezentuje anonimow^ poezjç religijn^ XVII—XVIII w., 
aczkolwiek, jak kazda antologia, w wybiôrczy sposob n .

O pracy redakcyjnej nad Bohohlasnykiem  pisano juz wielokrotnie. 
Podkresla siç olbrzymiq ' rolç oo. bazylianôw w wyborze i rekonstrukcji 
prawidlowego wiersza sylabicznego oraz w korygowaniu jçzyka (z re~ 
guly przywracanie wyrazom ich staro-cerkiewno-slowianskiej postaci). 
O pracy redakcyjnej wspomina siç w przedmowie. Otôz z wielu istniejc)- 
cych, nierzadko starych, piesni wybrano jedynie te, ktorych wartosc 
artystyczna byla wysoka. Odrzucono utwory na niskim poziomie, wier- 
sze, dla ktorych nie odnaleziono melocfii oraz piesni w duzym stopniu 
znieksztalcone przez ustny przekaz. Wiele piesni udalo siç redaktorom 
zrekonstruowac, inne zas poprawic wedle öwczesnego smaku artystycz- 
nego12. Praktyczne redaktorskie zmiany polegaly na tym, ze pozosta- 
wiono poczqtkowe strofy piesni (moment psychologiczny — odwolanie 
siç do pamiçci spiéwaj^cego), pozostale zas czçsto przerabiano, skraca- 
j^c tekst, b^dz dodaj^c nowe zw ro tk i13.

Bohohlasnyk z 1790 r. zawiera dwiescie czterdziesci dziewigc piesni 
religijnych, w tym  dwiescie trzynascie ukräinsko-cerkiewno-slowiah- 
skich, trZydziesci trzy polskie i trzy lacinskie 14. Wydania z 1790, 1805, 
1825 nie rôzni^ siç w zasadzie. Jedyna dostrzegalna röznica to kolejnosc 
druku dwu polskich kolçd (w wydaniu z 1790 r. pod nr 18a znajduje 
siç piesh A côz z tq Dziecinq, pod nr 19a — Aniol trzody pasqcym, w wy­
daniu z 1825 r. kolejnosc jest odwrotna) oraz zmiana w tekscie piesni 
Preswiatij Bohorodyci Marii na prenesenija narodnowinczanija Jeja iko- 
ny ot prytwora w nowuju cerkow..., polegaj^ca na zamianie imienia 
polskiego krôla Stanislawa Augusta Poniatowskiego na wzmiankç o ro- 
syjskim carze w panegirycznej pi^tej strofie polsko-ukrainskiej piesni. 
Zwi^zane to bylo z okolicznosciami politycznymi — rozbiorem Po lsk i15. 
Inne zmiany dotycz^ ortografii, w-szczegölnosci pisowni (u- m i t> -e-i)

10 Literaturna spadszczyna K y jiw sko ji Rusi i ukrajin&ka literatura X V I— X V III
stolit’ byla pierwszq publikacjq tego Oddzialu. O statnio (1987) ukazala siq ksi^zka 
Ukrajinika poezija X V I stolittia  z cennym  artykulem  w stqpnym  W asyla Ja re -  
menki. v

11 W „Zeszytach N aukow ych K U L ” 1982 2—4 ukazal siq artyku l W. W itkow- 
skiego Uwagi o poezji religijnej U kraiiicdw —  unitdw  i o poczajow skim  «Boho- 
hlasnyku» z 1790 r., w  ktorym  poddano analizie polonica zamieszczone w  Boho- 
hlasnyku. Wiele uw agi poswiqcono kw estii au torstw a niektorych utworow, a takze 
polskim wplywom na poszczegolne utw ory.

12 Bohohlasnyk , Poczajiw  1805, s. 3—5.
13 Por.: M. W ozniak Istorija  ukra jinsko ji literatury, t. 3, Lw iw  1924, s. 331, 

W. Szczurat Iz stud ij nad pocza jiw skym  «Bohohlasnykom » Lwiw  1908, s. 3.
14 Inne dane podaje Oleksa H orbacz (artykul M oskal’ — czariw nyk Iw ana  

Kotliarewskoho i pocza jiw skyj «Bohohlasnyk»  w : Analecta Ordinis s. Basilii Magni, 
v. VII, fasc. 1—4, Rom ae 1971, s. 260—261.

"15 Zwrocil na to  uwagq O leksa H orbacz w  cyt. artykule.



74 Aleksandra Hnatiuk

zgodnej z ukrainsk^ wymowq, zmiany akcentow, a takze pomylek dru- 
karskich.

Wszystkie piesni poprzedza przedmowa. Utwory z Bohohlasnyka po- 
dzielone zostaly na cztery dzialy16: piesni na swi^ta Panskie, Matki 
Boskiej, swi^tych i inne piesni (pokutne, na tem at smierci i Sqdu Osta- 
tecznego). W dzialach tych zawarte sq piesni na wszystkie wazniejsze 
swi^ta cerkiewne i piesni ku czci niektorych ikon Chrystusa, Najswiet- 
szej Marii Panny i Mikolaja — cudotworcy 17.

Autorzy piesni zawartych w Bohohlasnyku. w wi^kszosci S3 anoni- 
mowi. Jedynie w niewielu wypadkach ich imiona b^dz nazwiska zacho- 
waly siQ w akrostychach 18. Wasyl Szczurat mowi o trzydziestu trzech 
akrostychowych autorach (polowa akrostychow zostala przez niego zre- 
konstruow ana)19. Pod tytulam i dwudziestu trzech piesni zaznaczono, ze 
s^ one dzielem pewnego zakonnika bazylianina, przy trzech piesniach
0 autorze mowi si§ jeszcze bardziej ogolnikowo: pewien zakonnik lub 
autlnori cuidarn religioso. Dwie piesni wyszly spod piora zakonnikow 
jezuickich. Jedynie o niewielu autorach mamy, procz imienia, jakies in- 
formacje (Wozniak podaje dane z zyciorysow Dmytra Lewkowskiego, 
Wasylia Tarnowskiego, Iwana Paszkowskiego). W Bohohlasnyku znalazl 
si^ takze kant, ktory konczy pierwszy akt dram atu Woskresenije mert- 
wych Heorhija Konyskiego. Uwaza si^, ze autorami piesni O, hore mni, 
hrisznyku suszczu, Isuse preliubeznyj, serdcu sladoste jest Dmytro Tup- 
talo, a utworu Ach, uszlyz moja lita, jak wychor s kruha swita — Hry- 
horij Skoworoda 20. Dwie piesni —- Na rikach sydichom horna Wawilona 
oraz Chwalite Hospoda z nehes — to odpowiednio parafrazy Psalmu 136
1 148.

Utwory z Bohohlasnyka S3 bardzo zroznicowane pod wzgl^dem j$- 
zykowym. O polskich i lacihskich piesniach wspominano juz w czesniej21, 
reszt^ piesni mozna podzielic z uwagi na j^zyk na trzy grupy: utwory 
o brzmieniu niemalze czysto cerkiewno-slowianskim, utwory w siedem- 
nastowiecznym ukrainskim j^zyku literackim 22 oraz utwory napisane 
w j^zyku zblizonym do ludowego. Oczytyiscie, w kazdej z tych grup 
mozna znalezc elementy cerkiewno-slowiahskie, co jest zgodne z owcze- 
snym stanem j^zyka 23.

Sposrod utworow wydrukowanych w Bohohlasnyku najwi^ksz^ po- 
pularnosci^ cieszyly si$ kol^dy, piesni maryjne, w szczegolnosci ku czci 
Jej ikon, oraz piesni pokutne i inne traktuj^ce o sprawach ostatecznych. 
Te ostatnie staly si$ przedmiotem .zainteresowania literaturoznawcow 24,

16 Podaj§ ty tu ly  dziaidw  w  oryginale: Pisni prazdnykam  Hospod&kym, Boho- 
rodycznym  i naroczytych sw iatych, pisni blahohow ijnyja, pokajannyja  i u m yly -  
telnyja.

17 B. A. Uspiehski K ult Swiqtego M ikolaja na Rusi, L ub lin  1985, s. 19—37.
18 Poczqtkowe litery  poszczegdlnych strof daj^  informacjQ b^dz o autorze, 

b^dz o m iejscu powstania.
19 W. Szczurat Iz studij..., s. 4—11.
20 Por.: Istorija ukrajin§koi litera tury u wo&my tom ach, t. 2, K y jiw  1967, s. 34.
21 Szerzej na ten  tem at por.: W. W itkowski Uwagi o poezji religijnej..., s. 204—■ 

•—208, 211—212.
22 Tzw. knyzna mowa.
28 Por.: P. Zyte6kyj Narys literaturnoji istorii ukrajin&koji m ow y w  X V II  w., 

Lwiw 1941, s. 31—111.
24 Por.: D. Czyzewskyj Poza m ezam y krasy , New Y ork 1952, s. 9—14; M. Iw a- 

nek M otyw  Smierci u> u k ja in sk ie j poezji barokowej, „Przeglqd H um anistyczny” 
1984 z. 2, s. 95—111.
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ze wzgledu na swe niew^tpliwe walory literackie i barokow^ konwencjcj. 
Gl^boka religijnosc, emanujgca z tych piesni, ich barokowa szata spra- 
wily, ze przemawiaj^ one i do odbiorcow wspolczesnych. Anonimowi 
autorzy tych piesni gieboko tkwig w literackiej tradycji przedstawiania 
smierci, ktöra uksztaltowala si$ na Ukrainie juz na pocz^tku XVII w. 25 
Wsr'öd piesni о  smierci wiekszosc stanowi^ utwory bgd^ce filozoficznq 
refleksj^ о  doczesnych i niebieskich sprawach. Zrodlem filozoficznej 
warstwy tych piesni byl Nowy Testament i nauka Kosciola. Za repre- 
zentatywn^ dla tego nurtu  uwazam wspomnianq juz wczesniej piesn 
Dwa razy slip, kto wopered na smert’ ne wzyrajet. Mozna w niej do- 
szukac sig powi^zan z W yznaniem wiary (dwa razy М и р ,  kto po smerty 
wstaty ne czajet w W yznaniu  — czaju woskresenija mertwych), z ewan- 
gelicznq przypowiescig о  obumarlym ziarnie, uj^tg w poetycki obraz:

Izyjdy na polia, posm otry na nywy,
Ispy taj, szto d ije tsia  s tw oim y zasiwy:
H ny ju t zymoju, ra s tu t wesnoju.
Т ак  i ty  istlijesz, poslizde imijesz 
Ozyty po prezdnem u eil.

Wspomina si$ tez о  wskrzeszaniu Lazarza i zmartwychwstaniu 
Chrystusa.

Smierc jest okrutna (liuta) jedynie dla grzesznikow (smert’ hriszny- 
kow liuta, wsiak to wynen znaty). Dla chrzescijanina zas stanowi dro- 
gowskaz w zyciu doczesnym:

\
Pom ysly czelowicze prehork ij czas sm erty:
2 e  ne m a w iky zyty, no treba um erty...

I
W piesniach tych podkresla si$ samotnosc czlowieka wobec smierci 

i Boga:

Tarn p ry ja te l’ ne zastupy t’, nize druh, blyznyj,
Kazdyj na sebe w ynow nen b y t’ podwyzny...

lub:

Jehda dusza z tilom  razluczajetsia,
Z abyw ajet rodyteli,
Zeny, dity, pry jateli,
Wsia sobranija.

CzQsto w piesniach slyszymy prosb^ о  darowanie jeszcze kilku chwil 
zycia na poprawQ swych uczynkow:

25 przykladem  moze byc twörezose W italiusza, Iw ana Welyezkowskiego, K ly-, 
mentija Z inow jewa i in.
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No stoj, sm erte, ne razluczaj tila.
K ajusia, p ry jm u sia stezy poku tny ja  [...]
Bo zhynu, ne m ynu m uky pekel’nyja...

W przeciwnym wypadku wina pozostanie nieodkupiona:

No jehda sm ert’ zam knet oczy, zapadut karby.
Iskupyty, isprosyty 
Ne mozesz sia z hroba,
Hde w raz w sia ozdoba 
Sohnijet, istlijet..'.

Dobra doczesne piesni pokutne nazywaj^ marnosci^ nad marnoscia- 
mi (sujeta sujet):

O, slipy liubyteli 
Seho m ira diteli,
Tworite, pryjm ite,
K upite, derzite tu  czast’,
K otoruju m ir warn p red ast’:
Da p rybudu t waszej michy,
S rebra, snidej, ryz utichy,
P alata, w  niej ziata 
Dowolno, i polno, no szto?
Sobranije sujetno to.

Smierc zas rowna wszystkie stany (w^tek to nader popularny w ba- 
rokowej poezji):

W zalobi, wo hrobi sm ert’ w sich pokladajet,
A zloto, jak  b iato  ot nas o tw erhajet.
Ne proszczajet ni carem , n i siaw nym  hetm anom ,
Ni prem udrym , ni prostym , ni duchow nym  stanom...

Piesni te czerpi;} z Pisma Swiqtego nie tylko w warstwie refleksyj- 
nej, aie i poetyckiej. Wiele tropow, jak na przyklad poröwnanie zywota 
ludzkiego do kwiatöw polnych: Czelowik jako trawa, dni jeho jako cwi- 
ty  lub pochodz^ce z kolçdy Ne placz, Rachyle: Selnyja cwity, prezde 
swit zrity utro smertnoju secze kosoju, czy jeszcze w inny sposöb prze- 
tworzony ten motyw: Bo w switi, jak w cwiti, || Prekrasna, neszczasna 
wsia sut’ || Nize mnoholitstwa im ut’..., pochodzi z psalmöw (w szczegöl- 
nosci Psalm 103).

Dotychczas môwiiismy o nurcie refleksyjnym, unikajqcvm obrazo- 
wosci, poddaj^cym filozoficznej refleksji sprawy ostateczne. Wsröd pies­
ni zawartych w czwartym dziale Bohohlasnyka znajduj^ siç takze utwo- 
ry  wykorzystujqee barokow^ poetykç, lubuj^cq siç w obrazowym przed- 
stawianiu smierci czy S^du Ostatecznego. Wiele z nich czerpie takze 
z ludowych wyobrazen, co zbliza ten nurt do piesni ludowych (tym bar- 
dziej, ze za odmiennym, swobodniejszym traktowaniem tematu idzie

«



Poczajowski „Bohohlasnyk’ 77
l

forma wiersza, bardzo cz^sto osmiozgloskowca, uzywanego w ukrain- 
skich piesniach ludowych) 26.

W piesniach tych czQsto spotyka sip obraz smierci — kosiarza: wsich 
kosyt, holosyt, ze um erty treba. Nierzadko tez przedstawia sip je z mie- 
czem 27 (sm ert’ meczem probodet i mecz obojudu ostryj serce proboda- 
jet’). Animizacje natomiast spotyka sip niezwykle rzadko. Anonimowy 
autor dla mocniejszego efektu uzyl takiego obrazu:

Az tu  i sm ert’ za m noju 
Jak  jest s traszna soboju,
Jeszcze hniw om  rozpalenna,
Aky lw ica rozdrazenna:
Liuto, zw irsko rykaje t,
W p u t’ skoro ponuzdajet...

Przykladem wiersza znajdujecego sip na pograniczu mipdzy litera­
ture pisane i piesnie ludowe jest Kazut’ liude, ze ja umru, a ja zyty  
choczu.

Juz pierwsze slowa (odwolanie do-obiegowej opinii, tak chptnie wy- 
korzystywane w literaturze ludowej) wi^zp jp z piesnip ludowp. Rowniez 
obrazy spotykane w niej, wystppowanie stalych epitetow, swiadczp, ze 
powstala ona w srodowisku ludowym:

Ja k  u d aria t w o w sia dzwony o sm ertnoj hodyni,
Poklonysia wsem u sw itu i swojij rodyni,
D adut m eni sm utnu  tru m n u  i tw erdoje loze [...]
Ja k  opustiat hriszne tilo w  hlubokija doly 
I zasypliu t piskom  oczy, ne h lianu t nikoly...

Wiele piesni traktujpcych o smierci wykorzystuje barokowp este- 
tykp brzydoty 28 dla wywarcia silniejszego wrazenia na sluchaczu. Bar­
dzo popularne w poezji barokowej byly obrazy naturalistyczne:

Ty pojdesz [dusza] w  phn,
Ja  w  hrobi budu
Do czasu lezaty
I pokarm  daw aty  robactwu...

czy tez wyobrazenia piekla pelnego nieczystosci:

Tysiaszczy tysiaszczam y 
Ispoln neczystotam y 
Wo stud i i tru d y  29

29 Bye moze jest odw rotnie, tzn. melodia, stanow igea o s truk tu rze  wiersza, w y- 
znaeza sw obodniejsze.traktow anie tem atu.

27 Wplyw ikonografii zachodniej. Por.: M. Iw anek  M otyw  sm ierci w  ukra in-  
skiej..., s. 106.

28 Zjawisku tem u w  barokow ej litera tu rze  ukrainsk iej poswigcil swp rozprawg 
Poza mezamy krasy  D m ytro Czyzewskyj.
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Wo sm rady, szkarady і kal 
W omeszczutsia, ach, zal nem al 29.

Jak twierdzi Dmytro Czyzewskyj, obrazy mçki Chrystusa czy mç- 
czenstwa swiçtych nigdy jeszcze (do XVII w. — A. H.) nie byly tak wy- 
raziste jak w tym  okresie, kompozycje kuszenia swiçtych czy m^k pie- 
kielnych — podobnie. Opisy takie zyskaly rangq odrçbnego gatunku. 
О  czotyrioch poslidnych riczach czolowika — to jest przedstawienie smier- 
ci, S^du Ostatecznego, piekla і raju  — і chyba najbardziej drobiazgowo 
opisywano samo pieklo 29 30. Czyzewskyj s^dzi tez, ze Iwan Kotliarewskyj, 
opisujqc pieklo w swej Eneidzie, korzystal wlasnie z barokowych 
zrddel.

Piesni о  Mçce Panskiej s^ bardziej umiarkowane w srodkach wy- 
razu: wsrôd nich nie znajdujemy podobnie drastycznych, jak wyzej cy- 
towany, dbrazôw. О  ich walorach literackich czçsto decyduj^ umiejçtnie 
uzyte antytezy:

Tam  z odezdy sowleczennyj,
I ko drew u pryhw ozdennyj,
Nahyj, w styd za nas ponosyt,
Otcia za ubijcew  prosyt.
Zazdu hdy chtil utolyty,
Chrystos ko chrestu  prybytyj,
Ocet so zelcziju dusza 
Ize m annu wosprijasza...

Niektôre piesni wykorzystujq popularng niegdys formq dialogu du- 
szy і ciala, rozumu і woli itp.; nie osi^gajq jednak w ten sposôb cieka- 
wych efektôw. Forma ta przewaznie prowadzi ku retoryce. Interesuj^ce 
wydajq, siç natomiast piesni ujçte w iormç monologu — spowiedzi. Jej 
bezposredniosc decyduje о  wartosci artystycznej utworôw, uwiärygod- 
niajqc przezycia podmiotu:

Sohriszych, о Boze moj,
O tniud’ ne tajusia...

czy: ' „

Ach, dokoly okajannyj na sw iti zyju?
Pryzry, Boze moj, so nebese, к Tebi wopiju.
W den і w  noszczy bez pomoszczy

29 W podobny sposôb w  jednej- z pieéni p rzedstaw ia siç czysciec і umçczone 
dusze, przy czym bardziej widoczny jest cel pouczaj^cÿ; . dusza-narra to r zw raca ■ 
siç z prosb^ do swych bliskich:

Zyjte w  m yri dolho w  tili,
A ne hriszit w  zadnom dili,
S m ert’, sud was takze czekajet,
H risznych peklo pozyrajet.

Przy okazji nalezy zwrôciô uwagç, ze w  B ohohlasnyku  zamieszczono tç  pieén nie- 
przypadkowo: m.in. w  tej kw estii rozniq siç katolicyzm  і praw oslaw ie. Podobnie 
jest z piesniam i о N iepokalanym  Poczçciu N ajsw içtszej M arii P anny .,

80 D. Czyzewskyj Poza m ezamy..., s. 9,
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Uhiboch w  mori, wolny m ia woskori 
O kruzat, pohruziat.

Ostatni obraz-pietafora (samotnosc czlowieka, morze), pochodz^cy 
z Ewangelii, czqsto spotyka siç wsröd piesni pokutnych.

Poswiqcilam piesniom o rzeczach ostatecznych z Bohohlasnyka tak 
wiele uwagi ze wzglqdu na ich typowo barokowe cechy, ktôre w innych 
utworach (pomijajqc jedynie piesni o Mqce Panskiej i te fragmenty 
hymnôw do swïçtych, ktôre môwiq o ich smierci) nie sq tak wyrazne. 
Pomimo tych niewqtpliwie literackich, tj. zgodnych z ôwczesnq manie­
ra, cech, utwory te nie byiy przedmiotem wnikliwszych badan 31. Wiçcej 
uwagi natomiast poswiçcono kolçdom 32, ktôre znalazly siq na pierwszych 
stronach Bohohlasnyka chyba nieprzypadkowo33.' To wlasnie kolçdy 
ciesz^ siq nieslabnqcym zainteresowaniem. Redaktorzy Bohohlasnyka 
podzielili je na dwie grupy: Pisni na Rozdestwo Chrystowo i Inyja pisni 
na Rozdestwo wmisto nehohouhodnych ohycznych koliad prostszym piw- 
cem sluzaszczyja. Zadaniem tych prostszych kolçd byîo wyparcie daw- 
nych, pogahskich jeszcze, noworocznych piesni winszuj^cych, zwanych 
kolçdami. Celu tego jednak nie osiqgniçto; jeszcze pod koniec XIX i na 
poczqtku XX w. zapisywano je w wielu regionach U krainy34, co nie 
znaczy, ze kolçdy cerkiewne 35 tîie byiy populame 36.

Mozna môwic o dwôch nurtach ukraihskich kolçd cerkiewnych. 
Pierwsze, surowe, refleksyjne, zgodne z duchem liturgii wschodniej37 *, 
drugie — swobodniej traktujqce przekazy ewangeliczne, powstale nie- 
watpliwie pod polskim wplywem. Historycy literatury ukrainskiej okres- 
laj$ pierwszq grupç mianem kolçd dogmatycznych, drugq zas — naiw- 
nych, wyzej stawiajqc te ostatnie. Kolçdy naiwne majq Charakter epicki, 
na swôj sposôb przetwarzajq przekazy ewangeliczne 3S. Koncentrujq siq 
na glôwnych wydarzeniach opisanych w "Nowym Testamencie: Narodze- 
nie — powitanie — objawienie, czyli stajenka betlejemska — paste- 
rze — trzej krôlowie 39. Te wlasnie kolqdy zyskaly najwiçkszq popular- 
nosc. Piqkne mélodie, proste i przemawiajqce do wyobrazni slowa spra- 
wily, ze spiewa siç je i nagrywa na calym swiecie.

Druga grupa kolçd, dzis juz trochç zapomniana, ma Charakter re- 
fleksyjny. Anonimowi autorzy pragnqli wyjasnic w nich znaczenie na-

31 Pom ijam  prace trak tu jqce ogôlniej ten  problem , tj. cytowang rozprawg 
D. Czyzewskiego i artyku l M. Iw anka.

82 Por.: M. W ozniak Istorija..., t. 3, s. 313—319; I. F ranko Naszi koliady...,
s. 7—41; O. Pczilka U krajinskija  koliadki, „K ijew skaja S ta rin a” 1903, s. 3—6.

83 W innych w ydaniach piesni relig ijnej np. Nabozni pisni (Zowkwa 1920) 
uklad piesni jest odm ienny, rozpoczynajg je albo piesni w ielkopostne albo (Cer- 
kowni pisni, Zowkwa 1926) piesni na swigto Trzech K rôli.

84 Por.: publikacje w  „Kijewskoj S tarin ie” w  1. 1880—1903 oraz dwutom owe 
wydanie W. H natiuka K oliadky i szczedriw ky, .w: E tnohraficznyj Z b irnyk,
t. XXXV—XXXVI, Lwiw, s. 194—196.

»s przypom nijm y, ze poczgtki piesni naboznej na U krainie lokuje sig nie dalej 
niz w polowie XVI w.

88 Por.: in teresujgce w spom nienia I. F rank i o kolçdowaniu i jego refleksje na’ 
temat stosunku Szewczenki do tych kolçd (I. F ranko Naszi koliady..., s. 8—9).

87 Tamze, s. 19.
88 Ewangelie: L uk. 2,7—20; Mat. 2,1—12.
89 Historycy lite ra tu ry  polskiej, m.in. M aria Bokszczanin, okreslajg te  zdarze- 

nia mianem tryp tyku  Bozonarodzeniowego (M. Bokszczanin K antyczka  C hybin- 
skiego. Z tradycji b ib lijnej i literackiej kolçdy barokowej, w: Literatura, kom pa— 
ratystyka, folklor, W arszawa 1968, s. 718).
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rodzenia Chrystusa, möwiqc o koniecznosci Odkupienia. Te kolçdy sg 
znacznie trudniejsze w odbiorze, peine odwolan do rôznych ksiqg Stare- 
go Testamentu. Trudnosci nastrçcza takze jçzyk: autorzy, zmuszeni nie- 
jako rodzajem tematu, uzywajg tu przewaznie jçzyka staro-cerkiewno- 
-slowiahskiego, komplikujgc przy tym  w barokowy sposôb skladniç40. 
Nie wszystkie jednak kolçdy z tej grupy zostaly zapomniane. Jedng 
z najpiçkniejszych i jednoczesnie najtrudniejszych kolçd jest Ne placz, 
Rachyle 41. Autor tej piesni niemal w kazdym fragmencie odwoluje sie 
do Biblii, wplatajgc w tekst metafory i aluzje do wydarzen opisanych 
w Pismie Swiqtym. Bez znajomosci zrôdel tych cytatôw kolçda staje 
siç niezrozumiala. Nawet dialogiczna forma pîesni (rozmowa Racheli 
z pocieszaj^cym j^ spiewakiem) jest inspirowana fragmentem Starego 
Testamentu — proroctwem Jeremiasza (Jer. 31, 15). W niezwykle in- 
teresuj^cy, niemal polemiczny sposôb wykorzystana zostala w tej ko- 
lçdzie przypowiesé o kupcu i perlach w porôwnaniu dotyczqcym dzieci 
Racheli:

Periy, d rah ija , zhubylam  tija,
Sw it z nadezdoju zhase m ojeju.

Spiewak, pocieszaj^c rozpaczajgcg matkç, porôwnuje jej dzieci do 
gwiazd i do perel (tu juz w zgodzie z wymow^ wspomnianej przypo- 
wiesei):

O tw ory zinyci, wyzd tw oja dennyci,
Switiszczija riyni wo wysznej tw erdyni.
Bisery d rah ija  wo w inci carstw ija  
Prysno prebyw aju t, w o w iky sijaju t.

Kolçda ta odwoluje siç do biblijnych sformulowan literackich, poczy- 
najgc od wspomnianego juz wczesniej porôwnania zywota ludzkiego do 
kwiatôw polnych (Ps. 103, 15) poprzez cytowanie biblijnych metafor: 
lowec nesytyj, sity low iaszcziji42, put’ t isn y j43, ubo twoji czada pre- 
budut w nutr’ brada 44.

Rzecz jasna, nie tylko kolçdy wykorzystujo obrazy poetyckie za- 
czerpniçte z Biblii, choc wîasnie tarn ich „gçstosc” jest najwiçksza. Po- 
dobne srodki wyrazu stosuje siç w piesniach o niepokalanym poczçciu 
i narodzeniu Najswiçtszej Marii Panny, narodzeniu Jana Chrzciciela. 
Zarôwno w kolçdach, jak i w tych piesniach czçsto przedstawia siç ra- 
dosc prorokôw i patriarchôw 45 (ulubionq postaci^ jest krôl Dawid) czy

40 W niewielu piesniach z Bohohlasnyka  znajdziem y ta k  skom plikow ang bu- 
dowq zdah.

41 M. W ozniak uwaza tq kolqdq za jedng z najstarszych: M. W ozniak M aterialy 
do istorii ukra jinsko ji pisni i w irszi, w: U krajinékoruékyj A rch yw , t. IX, Lwiw 
1914, s. 435.

42 Por.: Ps. 37,13; 91,13; 124,7 itd. Tq biblijng  m etaforq w ykorzystu jg  takze 
piesni o Sgdzie Ostatecznym , gdy m owa o szatanie.

43 Luk. 13,24.
44 Deut. 4,49; Jozue 20,1—8. M iasto ucieczki, schronienia; tu : K rôlestw o Nie- 

bieskie.
45 M. Bokszczanin uwaza, ze zrôdîem  tego obrazu sg apokryfy  (K an tyczka ..., 

s. 724).
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radosc calej przyrody — obraz zaczerpni^ty z Ksiqgi Psalmow (44 і 49 ) 46: 
Н о г у ,  cholmy ot radosti ihrajut czy W selennaja weselysia, Jewo, Pra- 
maty ot slez otrysia.

Omawiane kolgdy, choc dzis juz zapomniane, wydajg sig warte uwa- 
gi ze wzglgdu na swöj refleksyjny Charakter — one  ̂prob^ zglgbienia 
tajemnicy Bozego Narodzenia і cenng pamicjtk^ dawnej ukrainskiej liry- 
ki refleksyjnej.

Znaczn^ ilosciowo grupQ stanowig piesni ku czci Najswi^tszej M arii. 
Panny (szescdziesi^t dwie na ogoln^ liczb^ dwustu. czterdziestu dziewi^- • 
ciu piesni Bohohlasnyka). Wlasnie w nich znajdujemy najwigcej wzmia- 
nek o öwczesnych wydarzeniach. Przyktadem moze bye znany cykl 
piesni o Matce Boskiej Poczajowskiej і cudownym uratowaniu monaste- 
ru przed Turkami w 1675 r. (migdzy innymi Weselo spiwajte, Pasly 
pastyri wiwei na hori, Izyjszla zoria weezerowaja). Wydarzenie to opi- 
sal röwniez bazylianin, autor znanej і popularnej w Galicji piesni Pre- 
czysta Diwo, Maty Ruskaho kraju i7:

W toroje w ydily tebe wo w rem ia brany,
Jehda z po tuhoju  p rijde  b isu rm an  n a  ny.
Bylas szczytom nad m uram y,
O kruzenna anhelam y 
W sw iti dennom.
Wo obsidiniji suszcze Tebe molyly
Da by meeznoj horkoj sm erty tohda pozbyly.
W skori pomszcz’ Tw oja dana,
Porazerina і o thnana 
H ordost’ tureeka.

Wsrod innych piestii ku czci Matki Boskiej Poczajowskiej mozna 
wspomniec piesh z 1771 r. Nyni proslawysia poczajewska skala,,w  kto- 
rej opisano zarazQ w 1770 r.

Jeh d a  Boh za hrichy w  wmoszedszim liti 
Kaznyl tiazkym  m orom  wsiudu,
I w  zdesznem powiti.
Podhirja, P okutja, Podolskyj K am ianec 
Okolyczne na W olyniu і m isto K rem ianec 
Tohda znajem ii ot nas ud^teny,
Otcy, b ra tija  і druhy  w  m erzost’ polozeny.
Otec bbjaszesia syna w  dom prija ty ,
Ne pom ohla bidnoj dszczeri serdobol’n a ja  maty.
Bezdomnii hladom  sebe pomorysza,
M nohy cerkwy, m onastyry  tohda pusty bysza,
N aprasno um erszyeh tru p ija  lezachu 
I ne biasze pohrebajaj, zw irije snidachu...

48 W spominajg o nim  k.olqdy Stent, D awyde z husliamy, briacaj pisni so пат у, 
Wozsijawyj nad sonce, byku ju szcze  w ozihrajm o dnek і w iele pieSni.

47 W Bohohlasnyku  zna jdu ja  si» dw ie piesni o tym ze poczgtku. C^tow ana 
piesn jest oryginalnym  dzielem ukrainskim , au torem  ,zas piesni ku czci NMP 
Podkamienieckiej byl w ojew oda wolynski, S tanislaw  Ledochowski. Por.: W. W it- 
kowski Uvoagi o poezji religijnej..., s. 212.

6 — Przeglqd H u m an is ty czn y  10/89
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Podobne wiadomosci odnalezc mozna і w innych piesniach ku czci 
röznych ikon. Rowniez wsrod piesni modlitewnych do NMP znajdujemy 
aluzje і bezposrednie wzmianki o owczesnej tragicznej sytuacji Ukrainy, 
niszczonej і plqdrowanej przez s^siadow. Najcz^sciej wspomina si$ 
o Turkach:

Ne daj bisurm anom , ta tarskym  ulanom  
I pohanym  panom :
Na chrystiana nech ne nas tupaju t 
Otczyznu naszu nech ne otim ajut.

Znaczna cz^sc modlitewnych piesni do Matki Boskiej, zamieszczo- 
nych w Bohohtasnyku ma Charakter hymnu na Jej czesc. W wielu jed- 
nak utworach ich autorzy zwracaj^ siQ do Niej jak do or^downiczki:

Wo junostnem  w iku wydysz m oju swawoliu,
Seju w padochsia w  liu tu  hrichow  newoliu.
W nebo oczy m oji podnesty ne smiju,
Ту moje nebo, w  Tobi nadezdu im iju.
Sm iiosty ne im am  do sudii mojeho,
Je j pryczynysia M aty, do Syna swojeho.

Piesni ku czci NMP z Bohohtasnyka dose jednostajne, jezeli cho- 
dzi o srodki wyrazu artystyeznego: u tarte zwroty, prosby skanonizowa­
ne w jedn^ form^, na przyklad:

Nahloj sm erty wsich nas sochrany,
Hiada, trusa, ohnia і b rany; .
Ot jeretykow  chuly nas izbawy 
I wsich protyw nych nam  sokruszy hlawy.

Niewielu autorom udaje siq tu osiqgn^c efekt artystyezny. Dlatego 
zwraca uwag$ metafora w piesni Ihraj, swite (autorem jej jest Joan 
Mastyborskij znany z akrostychu):

Oko serdcia k  Tebi puszczajem,
Na Twoj obraz, Diwo, w zyrajem :
Radujsua, Caryce,
S w itlaja dennyce 
Wicznojo solnca.

Koncz^c omawianie tej grupy piesni, nalezy podkreslic, ze ich po- 
wstanie, popularnosc, wreszeie tematyezna roznorodnosc nie s^ przy- 
padkowe. G runt dla nich stworzyl kult Matki Boskiej na Ukrainie, prze- 
niesiony tu z Bizancjum 48. Przekazy o cudach Matki Boskiej і Jej ikon 
zapisywano mi^dzy innymi w paterykach, w okresie pozniejszym 
(XVII w.) pisarze poswi^cili cale utwory tym  legendom 49.

48 Por.: M. W ozniak Istorija..., s. 305.
48 M.in. Joannykij H aliatow skyj Nebo nowoje; D m ytro Tuptalo  Runo oro-

szenoje.
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Najwi^kszq grupQ sposrod piesni ku czci swi^tych stanowiq utwory 
poswi^cone swi^temu Mikolajowi, co wydaje si$ rzecz^ zrozumial^, gdy 
wezmiemy pod uwagej szacunek, jakim go darzono na Ukrainie i, szerzej, 
w calej wschodniej Slowianszczyznie50. Jednakze ta grupa piesni- nie 
zwraca szczegölnej uwagi. Podobnie jak i inne piesni, rowniez te sze- 
roko wykorzystujq biblijntj metafor^ (na przyklad procwitajet jak finik  
Heorhij o swi^tym Jerzym  czy prawedniji jak fin iky procwitajut na 
wiky z kol^dy; zrödlem tej metafory jest Psalm 91, 13).

Badacze literatury ukrainskiej zWracaj^ uwagQ na motywy apokry- 
ficzne, cz^sto obecne w piesniach ku czci sw i^tych51 (na przyklad mo- 
tyw str^cenia Lucypera do piekla za dum$ — w piesni ku czci swi^tego 
Michala, motyw Antychrysta w piesni do proroka Eliasza: i pered voto- 
rym strasznym pryszestwijem  Chrysta Ty oblyczyty lest’ prijdesz anti- 
chrysta itp.).

W dotychczasowych rozwazaniach zwröcono uwag$ na Pismo Swiqte 
jako zrodlo poetyckich, obrazöw, sformulowan literackich itp., mowilis- 
my tez o barokowosci utworöw Bohohlasnyka. Nalezy zauwazyc, ze nie 
byly to jedyne zrödla, z ktörych czerpali autorzy. Iwan Franko i My- 
chajlo Wozniak möwi^ tez o ksi^gach liturgicznych i rzeczywiscie, bar- 
dzo wiele zwrotöw skierowanych do Chrystusa czy Najswi^tszej Marii 
Panny stam t^d wlasnie si^ wywodzi. Rowniez akafisty, tak charakte- 
rystyczne dla obrzqdku wschodniego, wywarly niemaly wplyw na tresc 
tych p iesn i52. Znacz^ce S3 tu rowniez piesni liturgiczne, ktöre przyszly 
z Bizancjum na Ukraine bezposrednio po przyj$ciu chrzescijaristwa, oraz 
(w tresci) Zywoty swiqtych Dmytra Tuptaly i Makarego, a takze baro- 
kowe kazania. Jak juz wspomniano na pocz^tku artykulu, bodzcem przy- 
spieszajqcym powstanie ukrainskiej liryki religijnej byla bogata polska 
i lacinska hymnologia, ktorej wplyw bezposrednio po unii byl znaczny. 
Nie mozna jednak möwic o niewolniczym trzymaniu siQ wzorcow, jak 
twierdzili badacze jeszcze na poczqtku XX w. Przekonanie takie zapa- 
nowalo na dlugi czas i niew^tpliwie zaci^zylo na dalszych badaniach 
ukrainskiego baroku literackiego. Dopiero najnowsze p race53 stawiaj^ 
ten problem w innym swietle, nie zaprzeczaj^c przy tym  oczywistym 
powi^zaniom ukrainskiej liryki religijnej i, ogölnie, wiersza sylabicznego.

Piesni znajduj^ce si$ w Bohohlasnyku s^ w znakomite) wi^kszosci 
napisane wierszem sylabicznym, jedynie w kilku wypadkach mozna 
möwic o sylabotonizmie, bye moze uzytym nieswiadomie. Wielkie bo- 
gactwo strofiki swiadezy o duzym wyrobieniu literackim autoröw, a tak­
ze o istnieniu silnej tradyeji. Nie mozna möwic o przewadze jakiegokol- 
wiek rozmiaru wersowego wsrod wierszy Bohohlasnyka, aezkolwiek naj- 
lepsze efekty uzyskuj^ poeci w osmiozgloskowcu (tradycyjny rozmiar 
ukrainskiej poezji ludowej) — za prostotq formy idzie rowniez j^zyk, zbli- 
zony do ludowego. Wbrew twierdzeniom dawnych badaezy o masowym 
wprowadzeniu pod polskim wplywem do poezji ukrainskiej trzynasto- 
zgloskowca, niezgodnego ze Struktur^ jqzyka ukrainskiego, takie wiersze
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60 Por.: B. A. U spienski K u lt üwiqtego Mikolaja..., s. 19—174.
51 Zwraca na to uwagQ I. F ranko  w  przedm ow ach do poszczegölnych tom6w 

swej pracy A p o kry fy  і lehendy.
52 Celowo podkreslam  b ra k  w plyw u na form e, gdyz akafisty  charakteryzujg  

sie bardzo skom plikow ang form a, p rzyjetg  jeszcze z bizantynskiej litera tu ry .
68 A rtykuly w: Litera turna  spadszczyna K y jiw sko ji Rusi..., M. Sulym a U krajin-  

tke wirszuwannia кіпеб X V I poczatok X V II  sto lit’, K yjiw  1985; W. W itkowski 
Uwagi o poezji religijnej..., s. 201—217.
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Boliohlasnyka nie г о г п щ  siç ani poziomem artystycznym, ani tez nienatu- 
ralnosci^ jçzyka czy rymôw. Zdecydowanie bardziej popularnym rozmia- 
rem jest dwunastozgloskowiec z zensk^ cezurq po szôstej zglosce. Spo- 
tyka siç rowniez strofy о  rôznej liczbie zglosek w wersach, zawsze jed- 
nak takiej samej we wszystkich strofach. Rytmiczna organizacja tekstu 
wyraza siç w stosowaniu refrenôw, powtôrzen ostatnich wersôw strofy 
b^dz wybranych slow tekstu, a takze w zakonczeniu strofy wersem 
о  zdecydowanie mniejszej liczbie zglosek (na przyklad dwunastozglosko- 
wiec — strofa konczy siç wersem о  piçciu zgloskach). Jak wiçc widac, 
trudno möwic о  jakiejs wyraznej ogôlnej zaleznosci Bohohlasnyka od 
polskich wzorcôw. W poszczegôlnych piesniach, glôwnie kolçdach, rzecz 
jasna, mozna odnalezc takie wplywy (tlumaczenia, parafrazy polskich 
piesni). Kwestii tej poswiçcono wiele uwagi (prace Wozniaka, Peretca, 
Mirowicza oraz — ostatnio — artykul Witkowskiego). Mozna tez wnio- 
skowac, ze w owym czasie istniala juz na gruncie ukrainskim rodzima 
tradycja wierszopisarstwa. W chwili pojawienia siç Bohohlasnyka ukrain- 
ska liryka religijna miala juz za sobq prawie trzywiekowq historic 54.

Wydanie to podsumowuje ten okres rozwoju liryki religijnej, jest 
obszernym wyborem interesuj^cych anonimowych wytworow literackich 
ukrainskiego baroku. Jest ono wazn^ pozycj^ w historii literatury 
ukrainskiej і nalezy miec nadziejç, ze w przyszlosci doczeka siç grun- 
towniejszych badan, pod'obnie jak cala ukrainska liryka religijna.

64 Wiçkszosc u tw orôw  zamieszczonych w  Bohohlasnyku  pochodzi z X V III w. 
Jadynie niew ielka liczbç m ozna odniesc do XVII w.


